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ТРУДНОСТИ ПРЕДЛОЖНО - ПАДЕЖНОГО УПРАВЛЕНИЯ  

В ДЕЛОВОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ 
 

Аннотация 
В статье на материале письменной речи служебных документов и деловой переписки 

государственных служащих проводится анализ типичных ошибок предложно - падежного 
управления. Предлагаются корректные варианты решения в конкретных грамматических 
конструкциях. 

Ключевые слова 
Грамматика русского языка, синтаксис деловой речи, управление  
 
В контексте языковой глобализации русский язык претерпевает некоторые изменения, 

связанные с тенденцией к усилению аналитизма. Это приводит к некоторой диффузии в 
процессе реализации грамматических норм современного русского литературного языка. В 
данной работе мы пытаемся внести ясность в практику применения синтаксических норм, 
где складывается тренд на замену падежного управления предложным. Материалом для 
анализа послужила письменная речь служебных документов и деловая переписка 
государственных служащих. 

Прежде всего, обращает на себя внимание высокая частотность ошибок в конструкциях с 
предлогом «по», активно употребляемые в устной и письменной профессиональной речи 
государственных служащих. Иногда избыточно активно. Например, словосочетание 
департамент по образованию грамматически избыточно: предлог «по» не несёт никакого 
дополнительного смыслового оттенка, а следовательно, в нем нет необходимости. 
Предпочтительнее выглядит конструкция департамент образования. Кроме того, следует 
помнить, что предлог «по» не употребляется в словосочетаниях перед прилагательными, 
например: отдел межрегиональных связей, комитет физической культуры. Конструкции с 
предлогом «по», придающие высказыванию канцелярский характер или делающие его 
неясным, следует по возможности заменять стилистически нейтральными, более 
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конкретными и экономичными с точки зрения использования языковых средств 
словосочетаниями. Однако в некоторых случаях предлог «по» необходим, в частности 
перед уточняющими словами: комитет по делам семьи и брака, управление по организации 
работы с документами и т.п. 

 Отдельную трудность представляет выбор правильного падежа. Так, например, 
словосочетания управление кадров и управление кадрами различаются значениями: 
управление кадров – структурное подразделение (отдел) организации, управление кадрами – 
деятельность, процесс (например: повышать эффективность управления научно - 
педагогическими кадрами). То же следует отнести к весьма частотной конструкции после 
выяснения обстоятельств. Она вполне может употребляться в устной разговорной и 
публичной речи. Однако в деловой документации уместнее конструкция по выяснении 
обстоятельств. Поэтому словосочетание по выяснению обстоятельств является грубым 
нарушением языковой нормы. Эту закономерность следует воспринимать и на 
стилистическом уровне, например: после предъявления документа (разговорная речь) – по 
предъявлении документа (деловая речь); после приезда коллеги (разговорная речь) – по 
приезде коллеги (деловая речь). 

 Выбор предлога предопределен значением. Так, например, предлог «в» в 
словосочетаниях в государственной службе, в государственную службу используется в тех 
случаях, если государственная служба рассматривается как общественный институт, 
например: Главное в государственной службе – кадровое обеспечение государственных 
органов власти. Предлог «на» используется, если речь идёт о государственной службе как 
профессиональной деятельности, например: При поступлении на федеральную 
государственную службу исключена всякая дискриминация.  

 В то же время в некоторых случаях при едином значении приходится прибегать к 
разным предлогам, а иногда и отказываться от предлога, обходясь падежом. Так, например, 
традиционно словосочетание контроль над чем - либо употребляется, когда речь идёт о 
контроле над конкретным предметом, фактом: осуществлять контроль над финансами; 
словосочетание контроль за чем - либо употребляется, если речь идёт о какой - либо 
деятельности, поэтому правильно – осуществлять контроль за выполнением плана. 
Словосочетание контроль чего - либо употребляется обычно в профессиональной речи: 
контроль температуры тела. Однако в последние десятилетия словосочетание контроль 
чего - либо активно употребляется и в профессиональной речи государственных служащих, 
например: осуществлять контроль деятельности федеральных служб. 

 Весьма актуальным представляется и влияние современного политеса, причем, не всегда 
конструктивное. Так, например, в соответствии с нормами русского литературного языка 
следует употреблять словосочетания: работать на Украине, вернуться с Украины. 
Словосочетания с предлогом «на» традиционно употребляются в русском языке (на Руси, 
на Кубе, на Мадагаскаре, на Полтавщине, на Брянщине, на Кавказе и пр.), наряду с парой в 
/ из. При этом за каждым топонимом закрепилась своя традиция грамматического 
употребления, независимо от того, название это региона, горного массива, острова или 
государства. Тенденция к замене традиционной русской пары предлогов на / с на пару в / из 
является неоправданным грамматическим малорусизмом.  

 Безусловно, развитие языка – живой процесс, подверженный массовому внутреннему 
(лингвистическому) и внешнему (экстралингвистическому) влиянию. Однако следует 
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помнить, что в стремлении к инновациям необходимо заботиться о стабильности системы и 
защищать ее хотя бы на уровне профессиональной речевой культуры.  

© Долгенко А.Н., 2017 
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СПОСОБЫ КОЛИЧЕСТВЕННОГО ИМЕНОВНИЯ ГРУППЫ,  

СОСТОЯЩЕЙ ИХ ДВУХ ОБЪЕКТОВ 
 

В данной статье исследуются понятия определенности и неопределенности, которые 
выражаются детерминативом both. Целью данного исследования является описание этих 
словарных единиц и способов их квантификации, а также их употребления в речи как 
способа расширения средств количественной номинации языка. 

Ключевые слова: квантификатор, детерминатив, определенность, неопределенность, 
количество. 

Понятия определенности и неопределенности в английском языке не являются четко 
разграниченными, т.е. слово both в значении «оба», «обе», «и тот и другой» принято 
относить к неопределенным детерминативам [1], представляющим собой слово или группу 
слов, стоящее перед именем существительным, и которое выступает в качестве служебного 
слова или служебной группы слов, которые выполняют роль артикля, могут либо заменять 
артикль, либо являться артиклем [3]. При этом, когда мы говорим о группе, состоящей их 
двух объектов, мы используем одно их трех слов:  

1. Both (оба, обе, и тот и другой); 
2. Either (любой (из двух), один их двух, и тот и другой, тот или другой, оба); 
3. Neither (ни один, ни тот ни другой, ничто (обычно из двух)), никто. 
Both означает, что мы говорим о всех членах группы – «обе», «оба», «и тот и другой». 

Мы используем either, когда мы вынуждены осуществить выбор одного из двух, при этом 
неважно какого – «любой (из двух)», «один их двух», «оба». Слово neither «никто», «ничто» 
(обычно из двух) мы используем для отрицательного высказывания о группе из двух 
объектов [2].  

Lola sighed, “I used to go with a guy who walked through crowds dressed in an overcoat, with 
both his hands out in the open, while he picked everybody's pockets like crazy.” [4, C. 39] (Лола 
вздохнула: «Я встречалась с парнем, который ходил гулять в пальто, обе руки были на 
виду, в то время как он обчищал карманы прохожих» перевод авторский здесь и далее). 

 “My God, if you needed money that badly, you should have discussed it with me…. And trying 
to kill someone…. I can't believe this. Neither can my parents. You're the headline in this morning's 
Philadelphia Daily News. This is the first time a breath of scandal has ever touched the Stanhope 
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